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ВЫКАРЫСГАННЕ МІЖПРАДМЕТНЫХ 
СУВЯЗЕЙ НА ЗАНЯТКАХ 
ПА ЗАМЕЖНЫХ МОВАХ

Пры n c p a M jfr c  сістэмы адукацьгі Рэспублісі 
Беларусь на шматузроўневую псрад вьшіэйшымі 
навучалышмі ўстановамі ставііша мэта падрых- 
таваць зусім новае пакаленне спейыялістаў, 
дгія 6 дасканалыіа йсдалі сваю справу, ба^ылі 
псрстюстывы грамадскага развіішя, меді широ­
кую навуковую і практычную падрыхтоўку.

Сучаснага спсцьшліста характарызуе высо­
кая агульная культура, прыхільнасці да агульна- 
чалавечых каштоўнасцей, сістэмнае бачанне 
чалавска і сацыяльных пратасаў.

Пераход да шматузроўнсвай сістэмы 
падрыхтоўкі спепыялістаў у рэспубліцы даспь 
магчымасць хугчэйшага ўключэння яс ў сусвет- 
ную культурна-эканамічную супольнасць. Пасля 
заканчэння першай ступсні (2-3 гады) студэнт 
становіцца дыпламавапым спецыялістам. Гэта 
дас яму магчымасць працягваць адукацыю да­
лей (4-4,5 гады) і атрымаць ступень бакалаўра 
або працаваць ва ўстановах па атрыманай спс- 
цыяльнасщ. Бакалаўр - гэта спепыяліст з база- 
вай вышэйшай адукацыяй, які здаў дадатковыя 
іспыты па спецыяльнасці і абараніў квалі- 
фікацыйнуго працу перад дзяржаўнай камісіяй. 
Бакалаўр павінен дасканальна валодапь роднай 
мовай і добра ведаць як мінімум адну замежную 
мову. Пасля атрымання ступені бакалаўра ма- 
пятти спсцыяліст можа працаваць у той ці іншай 
пшіне культуры або вучьпша далей на працягу 
двух гадоў і атрымаць ступень маіістра. Ma­
ri стэрсьая ступень адчыняе перад выпускніком 
дзверы вышэйшых навучальных устаноў для 
працы па спецышіьнасці і дас права займацца 
вавукова-даследчай працай.

Улічваючы пераход да шматузроўневай 
адукацыі, адной з найважнсйшых задач у 
падрыхтоўцы спецыялістаў з'яўляецца фар- 
міраванне ў студэнтаў прафесійнай накі- 
раванасйі. Пры гэтым замежную мову неабходна 
разгяяпаць як абавязковы кампанеігг прафесійнай 

, падрыхтоўкі будучых спецыялістаў, а яе выву-

чэннс пўмовах ВНУпавінна мець прафесійную 
накіраванасць. У сувязі з гэтым у сучасны мо- 
мант широка абмцжоўваецаа пыганне аб за- 
лехнаспі змссгу і метадаў арганізацыі выкла- 
дання замежнай новы ац спецыфікі.ВНУ і фа- 
куньтэта.

Замежная мова - прадмст вывучэіпія і ў той 
жа час важнейшы срооак зносін і пазнання. IV  
тыя асаблівасці адкрываюць шырокія маг- 
чымасш для яе сувязей з рознымі прадметамі 
вучэбнаіа плана. Узасмасувязь замежнай мовы 
з іншымі вучэбнымі дысцыплінамі мае як прак- 
тычнае, так і адукацыйнае прызначэннс. Пры- 
чым характер практычнай мэты гэтай узас- 
масувязі застаешіа нязменна адзін і той ха - 
практычнае выкарыстанне ў вучэбнай дзейнасш 
моўных ведаў, уменняў і навыкаў.

Як сведчыць вопыт работы ў Беларускім 
універсітэцс культуры, прафесійная накірава- 
насць выкладання замежнай мовы знаходзіць 
аддюстраванне ў змесце матэрыялу, а таксама ў 
выбары форм і метадаў. Улічваючы спецыфіку 
іумапітарнага профілю, лры адборы зместу 
матэрыялу для выоадання замежнай мовы мы 
зыходзілі з неабходнасці ўстанаўлення між- 
прадмегаых сувязей. Аналіз літаратуры па праб- 
леме ўзаемасувязі і ўзаемаўплыву замежнай 
мовы і гуманітарных вучэбных дысцыплін да- 
зваляе зрабіць вывад аб тым, што характер гэтых 
сувязей залежыць ад шэраіу фактараў, якія 
дзейнічаюць у працэсе іх рэалізацыі: ад мэты 
ўстанаўлення такіх сувязей, асноўных прынцы- 
паў адбору вучэбных дысцыплін, паміж якімі 
яны ўстанаўліваюшіа, спецыфікі кожнай дыс- 
цьгаліны, метадаў рэалізацыі міжпрадметных 
сувязей.

Выкладанне замежнай мовы ва універсітэце 
культуры стварае спрыяльныя ўмовы для 
ўстанаўлення сувязей паміж прадметамі іума- 
нітарнага цыкла, якія абавязкова ўваходзяць у 
вучэбны план. Гэтыя сувязі можнаўявіць наступ- 
ным чынам: 1) замежная мова - родная мова 
(беларуская); 2) замежная мова - гісторыя; 3) 
замежная мова - літаратура; 4) замежная мова - 
спецыялышя предметы. Улічваючы спецыфіку 
факультэта бібліятэчна-інфармацыйных сістэм, 
сувязі могуць быль наступныя: замежная мова - 
кнігазнаўства, бібліятэказнаўства, біб- 
ліяграфазнаўства; на факультэце мастацкай 
творчаспі: замежная мова - тэорыя і гісторыя 
музыкі. На факультэце культуралогіі гэтыя сувязі 
можна ўявіць так: замежная мова - тэорыя і гіс- 
торыя мастацтва; замежная мова - сацыяльная
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псдагогіка: эшг,, ітп» шла - твиральнас мастац- 
тва.

Вылучаныя груш  сувязсй адрозшваюша ў 
змястоўным славе. У псршым выпалку яны ма- 
юць супастаўлялыш хараггар; удрупм - замех- 
ная мова слухыпь сроякам для вывучэння лі- 
таратурн; у трэшм • сувязі адяюстроўваюцца ў 
выкарыстаняі материалу краіша ндўчага харак­
теру для атрымання дадаткавай шфармаиьп. 
Устанаўяешіе сувязей замсжввй мовы са спе­
циальным! дасцыплінамі дазвалве сіудзнтам 
знаёмііша з дасягненнячі ў прафегійным плане 
ў чамгуньг» краійах, спрыае развшшо іх ггра- 
фесійнай шкааасці да нывучзшы замсжвай мо- 
вы, дапамаіае пзшырвііь і плглыбмць иены па 
спсцыялшасщ. Пры гзтым устаяаўлівасіша 
двухбаковая сувязь.паміх імквеннем студента 
набывапь сдсцыяльныя всоы і воспехам у ава- 
лоданні замехвай мовай.

Разлевзш векаторыя аспекты рэалізацьгі 
міжпрадметных сувязсй замежвай мовы (у на­
шим даслеааванні анппійскай) з прадметамі 
гумакітаряягв цыква.

На кафедры замежііых моў выкладчыкі 
кіруюіша праірамай, вкая ўлітвас матэрыял па 
спецыяльных дыецыппяах. Так, шмат увагі 
ўдзяляецца кампазпярам-кяаасам і іх творам, 
розным накіруякам у музьош, сучаснай муэы- 
цы. На занггках абмяркоўваюцца культурных 
падзеі, якія адбыівпшша ў Рзспубліцы Беларусь 
і за яе мяхамі, студэяты не толыгі канстатукжь 
факты, аяе иьткг яаящь свае мсркаванто па тых 
пі ішпых паласях. Д р у м м  мастакам прапа- 
моўваеша матэркял, прысвгчаньі мастацтву 
Еялікабрыташі, 3UIA, Бсларусі.

R u in y  значащи для абагачэння зместу 
адукашіі мае ўкліэчэпне стуязнтдў у прасэс на- 
вукова-даследчзй прапы. Всльш важна, каб ва- 
вукава-д&следчая праца была звязава з канкрэт- 
пай вывучаемай дыспнпдікай і прожупювквала 
выкарысташіе твораў замехнай датаратуры і іх 
псраклідаў. Так, стуяэнтам былі прапаііавакы 
наступныя тэмы: ‘Масташва Вяшілбрытаніі 
ХУШ-ХІХ стагсдпяў*, “Сальвадор Далі і яш 
творчасаь", "Сучасішя музыка ЗША" і інш.

Трэба адзначыпь, што ў пратагс навуковагв 
даследавання вдбывакдша каштоўнасш, якія 
акрэсліваюго. тюшукавую, творчую актыўнасць; 
навучальны працэс пераўтваркпца ў навучаль- 
на-творчы, а ў віппэйшай навўчальнай установе 
фарміруецца творчае асярсддзе.

Врм ц «іпгі К I t 
тш пссап*  ' і  1 і  11

ВЫКАРЫСТАННЕ КВАЗІ-СКАЗАЎ 
ПРЫ НАВУЧАНШ АНГЕЛЬСКАЙ МОВЕ

Ашой з хібаў традыцыйнай методыкі вы- 
кладаныя замехнай мовы з'яўляецца празмервае 
захапленне семантыкай. (Алсюль і сінанімічная 
назва "семантычны метал".) У зыніку ўзнікае та­
кая псрапкша, як штэрферэнцыя роянай мовы. 
Стувэнты вымушаны пераадольвадь уплыў 
дексічных значэнняў слоў сваёй мовы замест 
авалодвання структурнымі рысамі замехнай 
мовы. Зразумела, вучэбная праца пагаршаеіша.

Акадэмік Л.УЛІчэрба падкрэсліваў, што 
пры вывучэнні замехііай мовы неабходна перш 
за ўсё дамагацца хуткага распазнавання форм 
□а іх знепгаіх прыметах. Інакш кажучы, рабіць 
наадварот таму , што патрабуеіша на занятках 
па роднай мове, калі формы- пазнаюіша па 
семантыцы.

Падобна таму, як драматург Уідьям Шэкспір 
апярадзіў вучэнне аб знакавай сістэме мовы, 
уклаўшы ў вусны Дхульеты пытанне:

What's in a name? that which we call а ток 
By any other name would smell as sweet, - 

так i матэматык Лыоіс Кэрал прадугадаў вах- 
наспь фармальных рыс моўных адзінак у кнізе 
"Аліса ў краіне цудаў" наступным квазі-вер- 
шам:

Tw as briffig, and the slithy loves 
Did gyre and gimbk in the wabe;
All mimsy were the borogovcs.
And the mome raths outgrabc.

Казачны персанаж Хампці-Дампш растлу- 
мачыў, што outgrabc - гэта прошлы час дзсясло- 
ва outgribe, а Аліса заўвахыла, што верш 
напаўняе яе галаву нейкімі думкамі.

У цяперашні час шэраг дінгвістаў карыста- 
юіша ідэяй Кэрала. Асаблівую щкавасць у пра- 
цэсе разумения сінтаксічнай структуры сучас­
най ангельскай мовы ўяўляюць супастаўленыя 
квазі-фразы Чарлза Фрыза:

N V N
Wogglcs ugged (

N V N
tJggs woggled <

N V N
Woggs (Higgled uggtes. 

Нсзалежйасць сінтаксічнай структуры ад
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